Co¢ia Bamopuk
JlveiscoKull depacasHull yHisepcumem d6esnexu HummeodiaibHocmi

AHAJII3 BIICbKOBMX CJIEHTI3MIB
Y OLJIbMI «KIBOPTU»

Y dinvui «KiGopeu» 8ilicvkosuil CleH2 BUKOHYE He Aulle KOMYHIKAmue-
HY, @ U KYJAbMYPHY ma CuMeoAiuHy ¢QyHkuil. Aemopka npoanarisysand
YKPAtHCHKL CaeHzi3muU, X nepexaad Ha aH2UUCHKY Ma NOAbCHKY MOBU, 30~
Kpeama mpyoHouli 36epedceHHs CeMaHMUKU, CMULICMUKU MA NPAZMATMUKU
8 nepexaaoi.

Kntouoei cnoea: eilicvikosull ciene, caenzismu, ¢inva «Kibopau», kino-
JuckKypc, nepexaad, AHeACHKA M08a, NOAbCHKA MOBA, NPAZMAMUKA, CEMAH~
muka, cumeonism, espemizmu, memadopu, HaAUIOHALLHA 10eHMUUHICMD,
nepexAadaubKi mparchopmaugii.

The film “Cyborgs” demonstrates how military slang acts not only as a
communication tool but also as a marker of identity and resistance. The re-
search highlights translation challenges from Ukrainian into English and
Polish, particularly in rendering the emotional and symbolic load of slang
terms.

Key words: military slang, slangisms, ‘Cyborgs’ film, cinematic discourse,
translation, English language, Polish language, pragmatics, semantics, sym-
bolism, euphemisms, metaphors, national identity, translation strategies.

B ymoBax noBHOMacuTabHOI BilHU B YKpaiHi MOBa CTa€ He Jyuiie
3aCc000M KOMYHiKallii, a i1 iHCTpyMeHTOM (OpPMyBaHHS HalliOHAJIb-
HOTo HapaTuBy Ta (ikcalii 601ioBoro nocsiny. OgHUM i3 HaliBUpas-
HIilIMX BUSBIB LIbOTO NPOLECY € BiliICBKOBUI CJI€HI — HeoilillHa
JIEKCUKa, 110 TIOENHYE CUMBOJIYHY, €MOLiHY Ta ineHTudikaliiiHy
dyHKuii. Y KiHemaTorpadi BiH 3HAXOAUTb BifOOpPaKEHHS y BUILE-
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Coqbisi Bamopuk. AHani3 BIiCbKOBUX CrNeHri3MiB y inbmi «KiGopru»

HasBaHiil cTpiuli «Kibopru» (2017), ;e MOBJIEHHS TepoiB Nepenae
crienudiky PpoHTOBOI KOMYHiKallii, opmyloun HOBiI BepbOasbHi
KOJIY CIIPOTUBY.

JocnigKeHHs 30cepepKeHe Ha aHasli3i MOBHUX OJMHULIb Y TPhOX
MOBAXx: YKPaIHCBKIi1, aHIJIMCHKIl Ta MTOIbCHKINA. Ha 0CHOBI mepekia-
IIiB CJIIB «KiOOPru», «cernap», «rpaf», «<OpoHik», «3eJIeHui KOpUaop»
Ta iHIIKUX MPOCTEXEHO OCOOJMBOCTI TpaHChOpMalliil, 3MiHU €MO-
LifHOTO HAaBaHTAKEHHS Ta BTPATU KyJIbTYPHOI KOHOTALi ITif 4ac
ajanrauii 4o iHIOMOBHOIO KOHTEKCTY. AHAJIi3 J03BOJISIE OKPECIIUTU
TPYAHOLILi Mi>KMOBHOTO II€pEeaHHs HalliOHAJIbHO MAPKOBAaHUX €JIe-
MEHTIB MOBJIEHHSI.

Oco061By yBary NnpuijieHo nepexkaaalbKuM TpaHCPOpPMaLLisM.
AHTIifICbKa MOBA IEMOHCTPYE TEHAEHLI 10 popmariaMmy Ta HEH-
TPaJIbHOCTI, 1IJ0 YHEMOSKJIMBIIIOE TI€PeJlaHHs €MOLiITHOro abo CUM-
BOJIIYHOTO HaBaHTaXEHHs. Hampukiag, Cjl0BO «Kibopru» y mepe-
KJagi sk “cyborgs” He MiCTUTb repoidHOi KOHOTAllii, Ha BiiMiHY Bif
YKPaiHCBKOTO KOHTEKCTY, /1€ TEPMiH IT0O3HAa4Ya€ HE3JIAMHUX 000POH-
uiB JJoHenpKkoro aeponopry. Ci0BO «cernap», 1o B YKPaiHCbKiN MOBI
BUCTYyIA€ 3HEBAKJIMBUM MApKEPOM BOPOTa, B aHIVINCBHKIN TpaHC-
dopmyeTbes B “separatist” — TepMiH i3 MOJIITUYHO-HENUTPaIbHUM
3HAYEHHSIM.

[TonbcpKka MOBa JE€MOHCTPYE MPOMIKHUI BapiaHT: yacTo 36epi-
rae 3By4aHHs ab0 CTPYKTYpPYy OpUTiHaJly IJISIXOM KaJIbKyBaHHS, aje
TEX He 3aBX[M 3/1aTHa MOBHOLIIHHO NepeAaTy NparMaTuyHuii abo
KyJIbTYPHUH HifgTeKCT. Hanpukiag, «nramka» (CJIeHroBa Ha3Ba rejii-
KOIITEpA) y OJIbCbKOMY IIepeKIajii MoXe OyTH IepeiaHa HeNTpab-
HuM “helikopter”, 1m0 no36assisie c10BO 06pa3HOCTi Ta €MOLIIITHOCTI.

Bak/IMBMM acneKTOM € repeksiaf, eBheMi3miB, TaKUX SIK «Ha KOH-
uept Ko63oHa» (CMepTh), 0 NOTPEOYIOTh NOJATKOBOIO TIYMAY€H-
HS 1711 iHO3EMHOTrO IJISIjaya, OCKUIbKM BTPA4Ya€ThbCsl KyJIbTYPHA
BITi3HABaHICTb 0e3 MOosICHeHH 1ocTaTti Kob630Ha Ta oro acouiaTus-
HOTO psify. [HIMi npukias — «6aBOBHA», O B YKPAaiHCbKOMY KOH-
TEKCTi € CMHOHIMOM [0 BMOYXy, OCHOBaHMI Ha Ipi cJiB i edeKTi
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BceykpaiHcbka Haykoea koHdepeHLis «MOBHUW MPOCTIP CYYACHOIO CBITY»

neHsypu. Voro nepekaz Bumarae abo ajianTatiii, abo mosCHIOBaIb-
HOTO IyOJIsTKYy.

BilicbkoBui1 cyieHr — 1e He yiie ¢popMa KOMYHiKallii, a i1 3aci6
3TYPTOBAHOCTI, IICMXOJIOTIYHOIO 3aXMUCTy Ta (POPMYBAHHS HOBUX
cmucais. CydikcanbHi popmu («6exa», «rpajiik») 4OAAIOTb ipOHId-
HOTO0 4u aMiJibSIpHOTO 3a6apBJI€HHS], TOM'SIKIIYIOUX KOPCTKI peatii
BiliHU. Tenerpaduuil cuHTakcuc, GOHETUYHI CKOPOYEHHS], a TAKOX
MOBHA KPEATHBHICTb — YCE 1€ CTBOPIOE YHIKAJIbHY CTUJIICTUKY Bili-
CBKOBOT'O MOBJIEHHSI.

[lepexknaz TakKUX OOUHULL — 1€ aKT MDKKYJIbTYPHOTO Iocepe -
HuUTBa. [lepeksanay MOBUHEH He JIMIIE TPAHCJIIOBATY 3HAYEHHS, A
11 30eperTu CoLiOKyJIbTYPHY KOHOTAllil0, sIKa Hece ineHTudikaniiiHe
HaBAaHTAKEHHS. Y 1IbOMY KOHTEKCTI IIepeKIafl BOEHHOTO CJIEHTY I10-
CTae He sIK OyKBaJbHe MepejaHHs JIEKCEM, a SIK PEKOHCTPYKLisl KO-
MYHIKaTMBHOTO HaMipy, IOB's13aHa 3 aJjalTalli€elo 10 iHIOro MOBHOTO
Ta KyJIbTYpPHOT'O CEpeNoBUILA.

Takym 4MHOM, NepeKIaz] YKPaiHCbKOrO BilCbKOBOI'O CJIEHTY — L€
CKJIaJIHe 6araTopiBHEBE 3aBIaHHS, 110 OXOIJIIOE CEMAaHTUYHUI aHa~
JIi3, KOHTEKCTyaJIbHE PO3YyMiHHSI Ta IpParMaTM4HE MOJEJIIOBAHHS.
CaMme 3aBJSKM JIHTBICTUYHIN THYYKOCTI Ta MDKKYJIBTYPHIN 4yTan-
BOCTi MOKHA JOCATTH aBTEHTUYHOTO BiITBOPEHHS AOCBiAy, 3agik-
COBAHOTO B MOBJIEHHI repoiB dinbmy «Kibopru».
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